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KbIPT'bI3 7)KAHA TYPK TUWJIAEPUHAET U MAKAJI-JIAKAIITAPJA HUKE BOIOHYA
TYYIAHYBUIBIK TEPMUHIEP

Koickaua mazmyny

Marxanaoa, keipewi3z scana mypx muidepunoeu Makai-1akanmapod HuKke 60I0HYA MYy2anybLIbIK MEePMUHOEPOUH Yalbll-
ObIPBLILIULLL CO30YK COCMABLL HCAHA MAAHULUK O3204ONYKINOPYHO JHCAPAULA KU MONMO KAPALbIN, d1ApOblH aApACbIHOA2b
OaUIAHLIUMAPDL JHCAHA AUBLIPMAYBLILIKIMAPLL CATLIUMbIPYY He2uzuHoe usunoenem. Makan-iakanmap 10U Hcauoo-uapmel,
KYHYMOYK MypmMyuL madjcpblilOanapbiHbli He2U3UHEH AlIbIHbIN, MAAMALl HCAHA MAACUPOYYLY2y, KOPKOM HCAHA bIp2acbl MEHEH
91 A0aAbUAMbIHbIH OAWKa MyPIOPYHOH Oymmyy avvipmanansvin mypam. Tunee, ken 6HOPYHO aupblkya KOHYIL OOI20H Kbip2bl3
JAcana mypk sn0epu Maxaroapea eme o6au scana 6aculmoyy OONyeyH myyean-myywKaHoOblK KapblM-Kamuawmapea oaiia-
Hbuumyy makan, iakanmap myszem. Teau Oup Koipevl3 JHcana mypk muidepunoe Opmox Makaidapobli canvl aboan kon, Oupox
COYUANObIK, 2€02PAPUATBIK, OUATEKMULUK AUBIPMAYBLIBIKIMAPObL ICKe AIeaHOd MAAHUCU HCASLIHAN Ol Kellbe2en aublpManyy
MAKanoapowli 0a Camvl a3z dIMec IKeHOUSU KOPYHOM.

Tyiiynoyy co300p: Kvipevlz muiu, mypK muiu, MaKkai-iaKkanmap, Huxe, yu-oyuno, myyeanovlk mepmunoep, Maoanusim.

TEPMHUHBI POJICTBA 110 BPAKY B KbIPI'BI3CKUX U TYPEIIKUX ITOCJIOBUIIAX
Annomayus

B cmamuve paccmampusaemcst ompadicenue mepmMuHos poocmea no OpaKy 6 Kolpebl3CKUX U MyPeyKux nocalo8uyax 6 08yx
2PYNNAX 8 3a6UCUMOCIU OM JIeKCUYECKUX U CEMAHMUYECKUX 0CODCHHOCMEl, A MAKICe AHATUSUPYIOMCSL 3AUMOCE3U U PA3-
auuust mexcoy Humu. Tlocnosuysl poxcoaromest u3 ycao8uil HeusHu 1ooell, U3 Onblmda NOECeOHeGHOU HCUSHU U 3HAYUMELbHO
OMIUYAIOMCST OM OPY2UX 6UO08 HAPOOHOU TUMepamypbvl C80€ll KPAMKOCHbIo, YCMOUYUEOCMbIO U 8bIpA3UmenbHocmblo. Koip-
2bI3CKULL U MYypPeyKuil Hapoosl yoensowie 0cob0e HUMAHUE S3bIKY U PUMOPUKe, 04eHb O02ambl NOCAOSUYAMU U DOLULUHCEO
U3 HUX NOCEAULCHHBLE POOCMEEHHBIM OMHOWeHUsAM. Konuuecmeo oduux nociosuyax 6 Kelpebl3CKOM U MypeyKom s3bIKaAX OUeHb
BEIUKO, HO, YHUMbIBAs COYUANbHDLE, 2e02papuuecKue U OUALEKMHbLe PAZIUYUS, MAKICE CYUIeCMEYenn MHONCECE0 PA3HbIX
NoCI08UY, KOMOpble He COBNAOAIOm NO 3HAYEHUIO.

Knroueswvie cnosa: Kvipevl3cKull A3vlK, MypeyKull A3biK, NOCI08UYbl, OPAK, CeMbsl, MepMUHbL pOOCMEd, KYIbmypd.
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MARRIAGE-BASED KINSHIP TERMS IN KYRGYZ AND TURKISH PROVERBS
Abstract

The article examines marriage kinship terms in Kyrgyz and Turkish proverbs in two groups, depending on the lexical and
semantic features and also analyzes the relationships and differences between them. Proverbs are derived from the living
conditions of the people, from experience of life and differ significantly from other types of folk literature in their brevity
and expressiveness. The Kyrgyz and Turkish people have very rich proverbs and most of them dedicated to kinship relations.
The number of common proverbs in the Kyrgyz and Turkish languages is very large, but given the social, geographical and
dialectal differences, there are also, many different proverbs that do not coincide in meaning.

Key words: Kyrgyz language, Turkish language, proverbs, marriage, family, kinship terms, culture.

Ap Oup yIyTTYH 003€KH YbITapMachIHa KO3 KHOepceK, 3H
GaifbIpKbI 3aMaH/IaH OYTYHKY KYHT'® YeHHH MaaHUCHH KOTOT-
I0H, MyyH/JJaH-MYyYHI'a K6oHOpOec pyXaHUH Mypac KaTrapsl
OepuIiInIl KeJle )KaTKaH Makall, JlakanTap/abl KepeOy3. AHTKe-
HU MakaJl, JaKanTa OUIod AJIAUH AYHHe TaaHbIMBI, aH-CE3H-
MU, OH-CaHaackl, KO3-Kapallbl, PyXui OalJIbIrbl, HIIEHUMH,
KBISUTBL, dKYPYM-TYPYMY, HapKbl, KaaJa-calThl, YpI-aJaThl,
KOOMJIYK TY3YJAYLIY, alaMIapAbIH ©3 apa MaMUJIEJIepH jKaHa
TYYTaHJbIK KapblM-KaTHAIITApbl alTOP, JKALIOO-TYpPMYIITYH
GapabIk Uelpecy KaMThuIraH. Makai-jlakarrap 3JI1H KaIloo-
mIapThl, KYHYMIYK TypMYII TaXpbIii0aTapblHBIH HETU3HHEH
aNbIHbII, NYKH MAaaHU-Ma3MYHYH 31 ©3Y JKapaThll, O TepeH-
JIUTH, KypUTYTY, Taamail >kaHa TaaCUpAYYJIYTy, KOPKOM >KaHa
BIprarbl, KbICKa ’aHa KOJJOHYYyTa bIHIAWIYyyayry MEHEH 3
a7a0UATBHIHBIH Oalllka TYPJIOPYHOH OJNYTTYY alblpMallaHbIIl
Typar. Yiryra OaijaHBIIITYy MaKaj-JIaKamnTap *all MyyH-
JyH aKblI-3CUH, JIOTUKAJIBIK OM-)KYTYPTYYCYH ©CTYPYYAO,
aJaMJbIK JKeKede camaTTapblH KaJIbINITaHABIPYYAa, JKall00-
JI0 SKaKIIbl MEHEH aMaH bl aKbIPAThII, YbIH/IBIKTI TAaHbII
Ouiyyne, azen-axjiak jkaHa bIiMaH-bI3aTKa YaKbIpyy MEHEH,
TaaMM-Tapous OepyydyIyK MakcarTa Aasip Marepuai Karapsl
KOJIJOHYJIT@H/IBIKTaH, UK 003€KH YblrapMasiapbIH oH Oaa-
JIyy YATYCY KaTapbl KOPCOTYIIOT.

JunakTuKanblK yblrapMaiapJblH UYUHAE “afam
OIOHYH, aKbUI-3CUHUH YHIMKIONEAUACH” A€l aTO0ro TaTbl-
KTyy 00J10 Typran makai, jakanrapra “KbIprei3 a1uHUH 00-
3€KU YbITaPMavbUIbIK TAPBIXBIHBIH OUEPKTEPU™ aTTyy dMre-
THHJIC MBIHJIall aHbIKTaMa Oepriiet. “Makai — J1em, KOOMIyK
TYPMYIITYH OapJIbIK )KarblH Ky4arblHa alyydy, aJamMIapIbH
TYPMYIITYK TQXXPhIHOaTapbIlHaH aJbIHTaH jKaHa aJIapIbIH Tyii-
Here Kapara Ke3 KapalTapblH OWIIUPHIT TypraH, TapOusUIbIK
MaaHKCH TEPEH, Kypd Co31YY, prudMa sxaHa puTmre 33 OOJITOH,
oiiry OyType aliTKaH KbICKa, MOITUKAJIBIK CYIIIOMIOPIY ai-
Tabb13. blmakan — nemn kaHxaiasIp OMp OKYSHBIH HETH3HHE
JKe aJlaMIap/blH KYPYLI-TYPYIIyHYH, MYHO3YHYH ©3reueiy-
T'YH JKbIMBIHTBIKTAI, TaK, 3J€CTYY KbIIbII OCpWIIreH, 03YHUO
Yeuyydy Tapbixsl Oap, KeOyHUe KaiiMaHa MaaHH/e alThUIBII,
KOHTEKCTKE Kapara MaaHUCH Ye4MITYYdy KbICKa, 00pa3yy Cyi-
nmeMaepny ainTade3” [1, 115-6.].

A1 5MH Typk oKyMymTyy Omep AcbiM AKCOM Tapa-
ObIHaH Ty3YyJTeH “Makai-nakanrap skaHa ¢paszeonorusmuaep”
CO3JIYTYH/I0 TOMOHKYY® chlmarTtanar: “busaun kaana-
CaJITHIOBI3 MEHEH CHHICH Makaj-Jlakall TYIIYHYTyoy3 Oap.
By TymyHyKKe bUTalbIK, MaKaj-JIaKamnTap kaH-a1yHHeOy3re
Taacup Oepyydy BIMBIK KacueTH 0ap yImyTTYK 3JIeMEHT 0oty
caHajar. Makan-jakanTap KajblH 3JIMH KbUIbIMAApra TasH-
raH CbIHOOJOPYHAH, TypMYII TYyHAYJIapblHAH kaHa TePeH
oiJIopyHaH »Kapanrat. Anap yayTTyH >KaJlllbl OM-MUKUPUH,
WIICHUMUH jKaHa MaMHJIECHH KOPCOTYII, OM3re akbIMKaTThIH
JKOJIYH KepcoTeT. Makaa MEHEH TacThIKTaJraH MaMUJIEHUH
TYypaJIBITBIH OapbITbl YbIHIBIK KaTapbl KaObLT aneimar” [2,
15-6.].

OMep AcblM AKCONIYH aHBIKTaMachl apKblIyy Aa

MaKaJIJbIH KaJIbINTAHBIIIbI )KaHa MaaHU-MaHbI3bl )KOHYH-
J1© TYIIYHYK aJIbIll, Makajx — ap OUp yJIyTTyH Oachlll ©TKOH
TapPBIXBIH JKOIYHJIATBI J)KEKe TYPMYIITYK Ta’KpbliiOachiH, (u-
JT0COQUSUIBIK O KOPYTYHJUyJIapblH YarbULABIPraH KOpPYHYII
SKEHJIMTY TakTanaT. Makaj-maKkanTblH TYpK THWIMHAE “atasozii”
JITI aTaJIBIIIBIHBIH HEeTU3H Ja ara-0abasiap/biH ce3y, ajtapiaH
KaJITaH HAaKbUI K€l SKEHJAUTHH TYIOHAYpaT.

Tuutre, ke eHopyHe aiipbIkya KOHYJI 06JIreH KbIPrbl3
JKaHa TYPK 2J1JIepy Makajjapra eTe 0ail )kaHa jxoropyna ai-
TBUIT'aH/1aH, alap/ia KOOMIYK TYpPMYIITYH OapAbIK deipenepy
KaMTBUIbII, OackIMyy O6JIYTYH aJjaMaap/bH 63 apa MaMuie-
JIepH JKaHa TyyraH-TyYIIKaHJIbIK KapbIM-KaTHaIrapra oaitna-
HBILITYY Makajl, JJakanTtap Ty3eT. “Ara-TyyraH bIHTBIMaKTyy
6ouico at Kerl, abbICBIHAP BIHTBIMAKTYY Oosico amr ken”, “Ke-
perem cara aiiTam, KeJIMHUM CEH YK, yyT'yM cara aitam, yyinym
ceH yK”, Typk anuepunye “Akrabaya tas atan onmaz”, KbIprbl-
34a MaaHucH “‘bup TyyraHra ;xaMaHIBIK KbIITaH OHOOWUT ChI-
SIKTYy MakaJiiap KbIPrbl3 )KaHa TYPK MaJIaHUATBIHA Yil-Oyiie
JKaHa TyyTaHJIbIK MaMUJIeliepre e3re4e MaaHu OepreHauIHH
aliruHener.

Tyyranablk TEpMUHIEP TYPK THJIJEPUHUH HETU3TH
ce3 OalIbIrbIHA TaaH IBIK XKaHa KbUIbIMJIAP OO0 TYPYKTYY KOJI-
JIOHYITYTI KeJreH. Byl Tyyranablk MaMuie KbIprbl3 TUIUHE
“Oup Tyyras, ara-uHH, KaTbIH A1, KHHUKTEI, KaibIH XXYPT,
TOPKYH”’ CBIIKTYY JIEKCeMallap apKbllyy Oepuiice, TYPK TH-
muaze “akraba, kardes, hisim, kayin” tepmunepu apksutyy
Oepuier. Typk THIAEPUHIC TyyraH-TyyIIKaH/IbIK MaMuiere
OalyIaHBIILITYy TEPMUHJEP Y4 TOITO Kapasar:

1. xan Ooronuva / kan bagina gore;
2. Huke Ooronua / nikdh bagina gore;
3. xanms! Tepmunzep / genel olarak kullanilmis terimler.

Bu3, Oyn Makana/ja KbIprbl3 KaHa TYPK THIIEPUHICTH
Makall, Jakanrap/ja HUKe OOI0HYa TyyraHYbUIBIK TEPMHUHIEP-
JIMH MAaHU-MaHbI3bIH aHBIKTAIl, albIpPMavblIBbIK JKaHa JKaJIIbl-
JIBIKTAPBIH CAJIBIIITHIPYY HETM3HMH/IE KapanObI3.

Typk TnnaepuHaern Makaj-j1akanrap ajaradkbl KOy
Maxmyn Kamkapunun 1072—-1077 x.x. ska3buirad “/luBany
ayrarut TYpK” (Typkuil Triaep ce3 KbliiHArbl) SMIeTrHH/IE
n3mieHeT. MbIHIa TYPK SJI€pUHHH (KapilyK, KbIIT4aK, KbIp-
T'bI3, YUTWII, HarMma, ory3, TyXcH, YUTyp, apry, 4apyk >k.0) THI-
JepuHeH uprenun ansiHrad 7500 1eil ce3 kaMThUIBII, apar-
yara KOoTopyiraH. Turui sxe Oyin ce3re OaiIaHBIIITHIPBUIBII
290 makan-bUIaKarn, 4 KOIIOK BIPbI, OMp Karap 31K OaaTbl-
PABIK AacTaHAAPIBIH Y3YHAYJIOpY, a3, CYHYy ’kaHa Oaiika
Temanapra OaiJaHbIITYy BIpJIAapAaH y3yHayJiep OepuireH [3,
106-6.]. AnapabH WYrHC OU3AUH U3WINO00Y31YH 00BEKTH-
cH OOJITOH YIIIOHYY, TYPMYILKa YbITYY CaJITTaphl TYypalyy
Jla MaajbIMaT OCpUIIUIL, HUKeTe OaMIaHbIIITYy KeJIUI YbIKKaH
TyyraHABIK TEPMHUHACPAH YarblIABIPTaH MaKall-JaKamnrap
KOJLJOHyNraH. Mucainsl, “ypraausl 3pre THilAu~ IereH cyu-
JeM “yparyT apiaeHan” e “yparyT OerieH 1’ JIeT alThUIraH.
Huke TYHY ’KaHbI KEJIMHAN 33PUMIT KUPHUII, KbI3MAT KbUITaH
asUIBI “OTeTIHK Kapabamr” jen aramkad. KenuHnux ata-sHecH
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TapanTsl “TYPKYH” fen aran, “KbI3 TypKyHU Kenau’” cyinemy
“NuBanna” yuaypait. XKyOaiibl TOpereHe Kbl3 ke Ipkek Oa-
nanyy OONroHyH OMITyyre BIHTBI3aap ara TOMOHKYAeH cypoo
Oepuy skeH: “TUAKyMY Tyrasl 33y 6epumy?” — “AJ TYIKYHY
(xb131161) TOPOIYOY Ke OOpYHYOY (Yynayoy)?” [3, 252-6.]. Ka-
JBIH Oepyy Jkepenrecy Jia opyH anras. “KamsiH Gepce KbI3
anbIp, Kepek Oorca kbI3 anelp” — “Kanslg Oepce KbI3 anaap,
Kepek 00s1co KbIMOaTKa ayaap” AEreH MaKaJlJbl MUCAJl KbIJ-
rau [3, 251-6.]. “Kuznenuy kenunne” — “Kenun coipayy ;
“YBYLUTYK KelMHMH Kyaxery Hasam Oomyp” — “bexnern kem
KEJIMH/IMH KYHOOeCYHYH MYHO3Y K001 0osop”; “Opcek spre
Termec, 20ek 30re Terme” — “ONHOOK asiT 3pre THE aN0aiT,
HIAMIKaH YHYHe kere andaiT”; “Kuunkaa ssnanun yarasy ca-
BHEp” — “Yambinya yiinenren ynraiiranaa cyityner”; “Ias-
JIaK THIUIAT OerzieH Kepy, Hanryc Tyi ier” — “JKaman Tainyy
9PZEH JKaJThI3 XKecup KayraH xakmbsl” [4, 31- 6.].

Mucanaapaa KepyHYII Typraiaai, OpTo KbUIBIM/IA
KOJIZIOHYJITaH MaKaJJapAblH aipbIMBI a3bIPKBI KBIPTHI3 TH-
JMHJE KOTl Jiefie 83repyyre yuypadacTaH TYIl HyCKachIHIal
Oepuice, alipbIMbl (POHETHKAIBIK JKAKTaH albIpMaIaHTaHbIH
Gaitkooro 60IOT.

“JlnBaHy JyraTUT TYPK~ CO3IYTYH/® HHKE OOIOHYA
YKAKBIHJBIKTHI aTaraH TEPMUHJIEP TOMOHIOTY 101 OepHIIreH:

Kynxery — kyiiee 0aina; carmpld — KyHee *OJIIOII; Ke-
JIMH — KeJnH; Oer, Tyiie, 3p — Kyiee, 3p, xKy0aii, xap, *oJ-
Jionr; kapeim, KaTyH, KHC, HIIWIEP, YparyT — asijl, KeJIMHYEK,
KyOaii, xKap, 3aibII, KaTbIH; Ka3bIH — KalbIH XKYPT; TYPKYH —
TOPKYH; KaJIXbIH — Ky/a; KaJXHAr'yH — KyJarblii; iie3He —
xKesJe; feHe — jKeHe; HaMbhka — Oaska; 0ajbi3 — OanbI3;
9Ke — KalbIH 3Ke; Hypu — KallblH UHH; KYJXY3, TYJI, TYTCaK —
KECHp asil,; KYHH — KYHJIOIII; KaHTCBIK, ereil — ereii ara, erei
9HE; OaIBIp — ereil yyi, ereii kb3 [5, 136-140-6.].

KbIpreI3 sxana TypK THIACPUHACTH HUKE OOIOHYA
TYyTaHUBUIBIK TEPMUHAEPIMH MaKall, JJaKarTap/a qarbulbl-
PBUIBIIIBIH CO3YK COCTABBI KaHAa MaaHWIINK ©3TOUeIyKTOpPYHO
JKapara KM TOIKO 0eJTyT Kapooro 00JI0T:

1. Ce3me-ce3 xe alipbIM CO310pY OKILIOMI MaKajaap;

2. MaaHuCH OKIIONI MaKajaaap.

Asin, kemuHYEK, KyOaid, xkap, 3aiibim, KaTteH / es, kari,
avrat, zevce — OMp SPKEKTHH HUKeNemTHrH asut / bir erkegin
evlenmis oldugu kadin.

Ce3Me-ce3 ke alipbIM COe3/10pY OKIIONI MaKaJaap:

Asut — 3pnuH KapbM emypy’ [6, 65-0.] — ‘Bir adamin
karis1 o adamin yarisidir’ [7, 310-6.].

“AsBl allbIHAH TaaHbl, OajJaHbl OallbIHaH TaaHbl |8,
74-6.] — ‘Erkek is baginda, kadin as basinda belli olur’ [7,
443-6.].

 AstIbIH 9bIparsl KeIpk’ [6, 66] — ‘Kadimm kirk ¢iragn var,
biri sénse biri yanar’ [7, 523-6.].

* AsIIIBIH 9adbl Y3YH, aKbUIbI KbIcKa’ [0, 67-0.] — ‘Kadimin
sac1 uzun, akli kisa’ [7, 525-6.].

‘ASUIIBIH CYNTyyIyTy — aKapblH/a, SpKEKTHH CYIyYyIly-
ry — akpiibiHga’ [9, 451 — ‘Kadinin akillini giizellik, erkegin
giizelligini akil siisler’ [10, 102-0.].

‘AnTeiH OamTyy asuinaH, Oaka OamTyy 3pKek apThk’ [9,
33-6.] — “Altin basli kadindan ciliz basl erkek daha iyi’ [10,
73-6.].

‘AT MEHEH KaThIHTa UIICHUY KOK’ [6, 75]— ‘At ile avrada
inan olmaz’ [7, 204-6.].

“ATTBI ajicaH MUHUII aj, KaTbIH ajcaH Owmmum an’ [9,
83-6.] — ‘At alirsan binip al, kadin alirsan bilip al’ [10, 33-6.].

‘bupeeHyH KaTbIHEI OMpeere KbI3 KepyHeT’ [6, 82-0.] —
‘Komsunun tavugu komsuya kaz, karist da kiz goriiniir’ [10,
124-6.].

“JKaxms! asyIbIH KYHeecYHYH Kakachl arapar, )KamaH asil-
JIIH KYHOeCYHYH cakaibl arapar’ [9, 145-6.] — ‘Avradi bet
olanin sakali tez agarir’ [7, 112-6.].

‘KatpIH ancaH mapaai, yyn TyydT Hapmaii® [6, 128-0.] —
‘Kalgali kadindan pengeli ogul dogar’ [7, 345-6.].

‘KarpiamaH Oarka JyIMaH sKOK, KOWHYH/IA KaThI OMIHH-
Oeiit’ [6, 129-0.] — “Avrat gibi diigman olmaz, giiler bildirmez,
kdpek gibi dost olmaz, ulur bildirmez’ [7, 110-6.].

MaaHucu OKIIONI MaKasaap:

‘Asin — yiayH usiparsl’ [6, 37-6.] — ‘Ocagin yakisigi
odun, evin yakisigi kadin’ [7, 549-6.].

‘Astt — yinyH tyTtkacel’ [6, 37-6.] — ‘Evi ev eden
kadindir’ [7, 246-6.].

* ASUT JKaKIIBICHI — BIPBICHI MOJI, as1J1 )KaMaHbl — KaWTbICHI
30p’ [9, 73-6.] — ‘Kadin var, arpa ununu as eder, kadin var
bugday ununu tas eder’ [2, 84-0.].

* AsUTBI J)KaMaH a>KbIPALIBIN THIHAT, KOHIIYCY KaMaH KedyIl
ThIHAT [9, 75-0.] — ‘Yaman komsu, yaman avrat, yaman at;
birinden gog, birin bosa, birin sat’ [2, 224-6.].

‘AsutapiH a3a0bl ke, TyHmyry tymen’ [9, 77] — ‘Erkek
vefakar, kadin cefakar’ [7, 210-6.].

‘Askapiyy asu1 — agaMbIH NIEPUIITECH, aKbUILYY asiil —
9pKeKTHH mmepukrenn’ [6, 25-6.] — ‘Kadin erkegin esi, evin
giinesidir’ [10, 120-6.].

‘Kakibl asn — neeneT, xKaMaH asl — MIHeT’ [6, 44]—
‘Kadin var ev yapar, kadin var ev yikar’ [2,185-6.].

“XKakmibl asim — jkaMaH SPKEKTH 3p KbUIAT, KaMaH asti —
YKAKIIbI HPKEKTH >kep Kpuiatr’ [6, 44-0.] — ‘Kadin var, kocasini
yesil yaprak eder, kadin var kocasini toprak eder’ [7, 504-6.].

“Xakmbl kaTbiH — Kankanyy maap’ [8, 120-6.] — ‘Evi ev
eden avrat, yurdu sen eden devlet’ [2, 68-6.].

‘XKaxmbl KaThIH JKaMaH 3PAM 30D KbLIAT, )KaMaH KaTbIH
JKaKIIbl 3 Kop Kkbutat’ [6, 54-6.] —'Kadin var cana bakar,
kadin var can yakar’ [7, 504-6.].

‘3aiipITapchl3 ak opao kapaursl’ [9, 104-6.] — ‘Kadinsiz
ev olmaz’ [7, 506-06.].

‘KaTbIHIIBIH TyyTaHBI KeJIce KYH/Ie KYpyY, SpANH Tyyra-
HBI Kelice KyHae ypymr’ [6, 145-6.] — ‘Hanim hisimi gelince
oklavalar tikir tikir, beyin hisimi gelince disler takir takir’ [10,
114-6.].

‘KarblH ence xaMubl cam, Kalipa Temek »kaHeIpatr’ [9,
115-6.]—"Atin Sliirse tay, karin oliirse kiz al’ [10, 78-6.]

‘Katbrasl sxok yit — xetuMm’ [9, 116-6.] — ‘Kadinsiz hane
kussuz kafese benzer’ [10, 102-6.].

‘KaTbIHBI s)kaMaHIbIH Ka3aHbl CBIHBIK, SPKErH >KaMaHIbIH
Obruars! niipu’ [9, 120-6.] — ‘Erkegin iyisi esiginden, kadinin
iyisi déseginden bellidir’ [7, 302-6.].

‘KarplHTa OMWNIHWK THUHCe, TCHUPUH TaaHBIOAUT [0,
120-6.] — ‘Kadinin hiikmettigi evde mutluluk olmaz’ [7,
507-6.].

“Y#iny KbIpK 3pKeK ToATypa anbaiit, Oup asut ronrypar’ [6,
240-6.] — “Yuvay1 disi kus yapar’ [10, 245-6.].

‘DKM KaThIH aJaMbIH JIeM, He 0aiare KaTbIITHIPMBIH’ [0,
302-6.]-‘Kadimun biri ala, ikisi beladir’ [7, 507-6.].

‘DcTyy 3albIN JKapTHIHBI OYTOHT, KbICKaHbI y3apTar’ [6,
307-6.]—“Eti ciger eden de avrat, cigeri et eden de’ [2, 65-6.].

Kytiee, 3p, sxxy0ait, sxap, sxonmom / koca, es, zevg — Oup
asUIIBIH HUKeJemTury 3pkek / bir kadinin evlenmis oldugu
erkek.

Ce3Me-ce3 ke alipbIM COe3/10pY OKIIONI MaKaJaap:

‘Dp Kaitna, katerH omon xepae’ [9, 340-6.] — ‘Kadinin
yeri kocasinin yanidir’ [10, 102-6.].

‘OpauH a3bITKBICH KaThiH [6, 310-0.] — ‘Erkegin seytan
kadin’ [2, 63-6.].
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‘Opceu3 KaTblH — KyreHcys ar’ [6, 310-0.] — “Ersiz avrat,
yularsiz at’ [10, 35-6.].

‘OpAu 3p KbIAraH Ja, >Kep KbliraH ga — asan’ [6,
310-6.] —‘Kocasini vezir eden de, rezil eden de karisidir’ 2,
75-6.].

‘DrKeMe HIICHUT Ipcu3 Kaiuaeim’ [6, 297-6.] — ‘Ablasina
inanan kiz kocasiz kalmis’ [10, 45-6.].

‘OTy3 yyayH OOJTOHYO OCypak YalblH OoJcyH’ [0,
210-6.] — “‘Otuz oglan olacagina bir oturak kocan olsun’ [10,
445-6.].

MaaHucn OKIIONI MaKasaap:

“YKaxmibl apre KbI3 6apca, ChUIAIl ChUIAIT CyJITaH KbIJIAT; JKa-
MaH 3pre KbI3 0apca, ypyn coryn ynraH keuar’ [9, 105-6.] —
‘Iyi koca kariy1 giil yaprak, kétii koca kiil toprak eder’ [10,
121-6.].

‘Kyitee kence, kb3 gasp’ [8, 214-6.] — At beslenirken,
kiz istenirken’ [10, 87].

‘Kyiteere xerneit xb13 TeraOaMT’ [§, 214-0.] — ‘Gelin
olmak isteyen kiz 6leyim der, evlenmek isteyen oglan gurbete
gideyim der’ [10, 147-6.].

‘Op ammacel — Oup, KaTelH aiimacel — MUH [8,
328-6.] —‘Kadmin fendi erkegi yendi’ [7, 507-06.].

‘Opau-KaThIH ypyIIat, 3cu KeTkeH Oomymrar’ [8, 330-6.]-
‘Kari-koca ipek, araya giren kopektir’ [10, 177-6.].

‘Opau-KaTelH OuMp YHAYH — aiibl MeHeH KyHY [6,
302-6.] — ‘Degirmen iki tastan, muhabbet iki bastan’ [10,
95-6.].

‘OpauH TeberelinHe Kapan 3aibIObIH chiHa’ [6, 302-6.] —
‘Iyi kadinin kocasi ciibbesinden belli olur’ [10, 104-6.].

Kenun / gelin — astnra kalbIHAApbI TApAObIHAH aTaJBIIIBI
/ oglunun esini ifade eder.

Ce3Me-ce3 ke alipbIM COe3/10pY OKIIOII MaKaJaap:

‘KeI3pIM cara aiiTam, KemWHUM ceH yK’ [9, 124-6.] —
‘Kizim sana sdyliiyorum, gelinim sen isit’ [10, 187-6.].

‘KennuauH asrsiHaH, KOHUyHYH TasreiHaH [6, 148-6.]—
‘Gelin ayagindan, ¢oban dayagindan’ [10, 147-6.].

MaaHucn OKIION MaKasaap:

‘Kenunn xaMaH 3Mec, KelreH sxepu xaman’ [8, 184-0.] —
‘Gelin gelin degil, gittigi yer gelin olmali’ [10, 147-6.].

‘Kaiinenenun kambipeiHan’ [0, 143-6.] — ‘Gelin kaynana
topragindandir’ [10, 147-6.].

“XKyrypreHn kaunar, Oytopran anar’ [8, 154-6.] — ‘Gelini ata
bindirmisler, “ya nasip” demis’ [2, 92-0.].

XKene / yenge — KylioeHYH KHUYY OMp Tyyranjapsl Ta-
pabpiHan kenuHre adteuiat / kardesinin, dayisinin veya
amcasinin karisi.

AOBICHIH / elti— 3pKek TyyranaapabIH asuiapsl / kocasinin
erkek kardeslerinin esleri.

MaaH¥ucn OKIIONI MaKasaap:

‘Aram KMMJIM ajca )KeHEM OIIOJ, HKEM/IH KHM aJica >Ke3-
nem omodn’ [8, 11-6.] — ‘Kizin kimi severse giiveyin odur,
oglun kimi severse gelinin odur’ [7, 524-6.].

 AOBICHIH, JKeHE 31 0601I00C, OITKe, KapblH AT Ooiboc’ [6,
54-6.] — “Elti eltiye es olmaz, arpa unundan as olmaz’ [2,
72-6.].

“AOBICBIH aHJBIIIKAH K00, KYHY KYHYIIKOH 00’ [6,
55-6.] — ‘Kuma gemisi yiirlimiis, elti gemisi ylirlimemis’ [2,
78-6.].

“)Kaxurs! aObIChIHTA OapraHya, »KaMaH CaHABITBIHIBI 00/1ap’
[9, 118-6.] —“Elti eltiden hos olmaz, elti eteginden pes olmaz’
[7,392-6.].

JKoropynars! Makangap, ce3ayry ke MaaHH-Ma3MyHY
JKarbIHAH J33PIUK Oupaeit 6oimyn, alipbiM rana ()OHETHKAJIBIK,
JEKCUKAJIBIK ©3TreUeYKTepy 00100c0, TEKTEI K1 THIAUH
JKaNTBUIBITBIH alKBbIH/AM, MaJaHUH-TapbIXbIi OHYTYIITYH
OKIIOIITYT'YH JaJMJIICI Typar. Anderre, Tern Oup 601roH
KBIPT'BI3 JKaHa TYPK THIIEPUHIC OPTOK MaKaJldap/IblH CaHbI
abymaH keI, OMPOK CONMANIBIK, FeOrPapHSIIBIK, THATCKTHINK
afBIPMAUYBLIBIKTAP/IBI 3CKE ANITaHa MaaHNCH KarblHAH Jall
KesbereH alblpMaityy MakajiJap/blH Jla CaHbl a3 IMEC IKCH-
JIUTH KOPYHOT. Alap/bslH KaTapblH/IaH U3HI1e60Y3re bliaii-
BIK, ©PHOKTOPAOH Oepe Typran 6oscok: ‘TepKyHY )KaKbIH/IbIH
TewIery KbIMbu10aiiT’, ‘JKamaH spKeKk TyyraHdbll, )KaMaH Ka-
TBIH TOPKYHUYT . Bynn Makangapra MaaHWIIMK JKarblHAH TYypa
KeJITeH MakKaJ TYPK THIMHIE KEe3/CIITCHT, aHTKeHN KBIPTBI3
THJIMH/IEC KEJIMH/IUH 03 TyyraH-ypyryHa TOPKYH, KYHOeCYHYH
TyyraH/apblHa KalbIH-XKYPT CO3Y alThIICA, TYPK THIIMHJC K1
Taparika ga Oup ane Tyyran Mmaanucunzae akraba sxe hisim Tep-
MuHaepH Kongonynar. ‘Gelin olmayan kizin vebali amcasinin
oglunun boynuna’ KeIprbI34a cO3Me-ce3 KoTopyaymry ‘Ke-
JTuH 005100 KanraH KbI3bIH yOasbl aTaChIHBIH ara-nHUCH-
HUH YYJIyHYH MOHHYHIa Makaibl TYpPK KOOMyH/a TyyraH-
TyYUIKaHIapblH OPTOCYHAArbl HUKE (IHIOTaMMsI) TYPYH
YareBIpsIn TypaT. Canrtka blIaibIK, ata-Tern Oup 0oiaroH
ajlamIapAbIH Oaml KoUryycyHa »oJ1 OepriieT. AJl SMU KbIPTbI3
KOOMYH/Ia aTaall TyyraHAapblH OPTOCYH/Iarbl HUKETe THII0Y
CaJIBIHBIN, 06JIeJIYK HUKEJIep Oap SKEeHIUTH Oenruiyy. Yiryn
CBISIKTYY MaKaJl, JJaKarTapaa SKH JUH 63YHe MYHE3/1YY YIyT-
TYK ©3reueIyKTOpYH Kapallla aibIpMadbLIBIKTapbl 0aiikooro
6omor [11, 69-0.].
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